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1.Пояснительная записка
Целью освоения дисциплины «Иностранный язык» является формирование у 

аспирантов иноязычной коммуникативной компетенции, уровень которой позволяет ис­
пользовать иностранный язык в научной деятельности, а также дает возможность продол­
жить обучение и вести научную деятельность в иноязычной среде.

В структуре учебного плана дисциплина «Иностранный язык» относится к базо­
вой части.

Задачи дисциплины:
• формирование и совершенствование профессионально значимых умений 

иноязычного общения во всех видах речевой деятельности (чтение, говорение, аудирова­
ние, письмо), исходя из стартового уровня владения иностранным языком

• развитие коммуникативно-когнитивной автономии аспирантов (соискате­
лей) для осуществления самостоятельной работы по повышению уровня владения ино­
странным языком для академических целей, а также для осуществления научной и про­
фессиональной деятельности на иностранном языке

• овладение нормами иноязычного этикета в научной сфере
• развитие навыков академического письма, академической коммуникации

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следу­
ющие результаты образования:

З н а т ь :
-  методы критического анализа и оценки современных научных достижений;
- методы генерирования новых идей при решении исследовательских и прак­

тических задач, в том числе в междисциплинарных областях, методы научно­
исследовательской деятельности;

- виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; понимать 
общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узко­
специальные тексты.

У м е т ь :
- анализировать альтернативные варианты решения исследовательских и

практических задач и оценивать потенциальные выигрыши/проигрыши реализации этих 
вариантов;

- подбирать литературу по теме;
- составлять двуязычный словарик;
- переводить и реферировать специальную литературу;
- подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной специ­

альной литературы;
- объяснять свою точку зрения и рассказывать о своих планах.
В л а д е т ь :
-  навыками анализа основных мировоззренческих и методологических про­

блем, в т.ч. междисциплинарного характера, возникающих в науке на современном этапе 
ее развития;

- владеть технологиями профессиональной деятельности в сфере научных ис­
следований;

- навыками обсуждения знакомой темы, делая важные замечания и отвечая на 
вопросы;

- навыками создания простого связного текста по знакомым или интересую­
щим его темам, адаптируя его для целевой аудитории.
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Дисциплина нацелена на формирование универсальных компетенций: УК-3,УК-4 
выпускника.

Основные требования к начальной подготовке, необходимые для успешного 
изучения дисциплины «Иностранный (английский) язык» в аспирантуре

Основные знания, необходимые для изучения аспирантом дисциплины «Ино­
странный (английский) язык», формируются при обучении иностранному (английскому) и 
профессиональному иностранному (английскому) языку.

№
п/п

Предшествующая
дисциплина

Знания, умения и владения обучающегося

1. Английский язык Знания основных фонетических и грамматических явле­
ний, предусмотренных содержанием дисциплины "Ан­
глийский язык".
Умение понимать письменную и устную речь на англий­
ском языке (рецептивные навыки).
Умение использовать полученные знания и навыки для 
осуществления устной и письменной коммуникации на 
английском языке (продуктивные навыки).

Профессиональный Владение навыками профессиональной коммуникации
английский язык (устной и письменной) в рамках конкретного направления.

Компетенции, формируемые у аспиранта в результате освоения дисциплины 
«Иностранный (английский) язык»:

№
п/п

Код
компетенции Содержание компетенции

1 ОПК-5 способностью самостоятельно осуществлять научно­
исследовательскую деятельность в соответствующей профессио­
нальной области с использованием современных методов исследо­
вания и информационно-коммуникационных технологий

2 ОПК-6 способностью к разработке новых методов исследования и их при­
менению в самостоятельной научно-исследовательской деятельно­
сти в области строительства

3 ОПК-7 готовностью организовать работу исследовательского коллектива в 
области строительства

4 ОПК-8 готовностью к преподавательской деятельности по основным обра­
зовательным программам высшего образования

6 УК-3 готовность участвовать в работе российских и международных ис­
следовательских коллективов по решению научных и научно­
образовательных задач

7 УК-4 готовность использовать современные методы и технологии науч­
ной коммуникации на государственном и иностранном языках

Перечень знаний, умений и владений аспиранта в результате освоения дис­
циплины «Иностранный (английский) язык»:

Планируемые результаты освоения ОПОП (ком­
петенции), достижение которых обеспечивает 

дисциплина

Перечень планируемых результа­
тов обучения по дисциплине
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Коды компе­
тенции

Содержание компетенций Знать:
Уметь:
Владеть:

ОПК-5 способностью самостоятельно осу­
ществлять научно-исследовательскую 
деятельность в соответствующей 
профессиональной области с исполь­
зованием современных методов ис­
следования и информационно­
коммуникационных технологий

Знать: методы критического анали­
за и оценки современных научных 
достижений, методы генерирования 
новых идей при решении исследо­
вательских и практических задач, в 
том числе в междисциплинарных 
областях, методы научно­
исследовательской деятельности. 
виды и особенности письменных 
текстов и устных выступлений; по­
нимать общее содержание сложных 
текстов на абстрактные и конкрет­
ные темы, в том числе узкоспеци­
альные тексты.
Уметь: анализировать альтернатив­
ные варианты решения исследова­
тельских и практических задач и 
оценивать потенциальные выигры- 
ши/проигрыши реализации этих ва­
риантов.
подбирать литературу по теме, со­
ставлять двуязычный словарик, пе­
реводить и реферировать специаль­
ную литературу, подготавливать 
научные доклады и презентации на 
базе прочитанной специальной ли­
тературы, объяснять свою точку 
зрения и рассказывать о своих пла­
нах.
Владеть: навыками анализа основ­
ных мировоззренческих и методо­
логических проблем, в т.ч. междис­
циплинарного характера, возника­
ющих в науке на современном этапе 
ее развития, владеть технологиями 
профессиональной деятельности в 
сфере научных исследований. 
навыками обсуждения знакомой 
темы, делая важные замечания и 
отвечая на вопросы; создания про­
стого связного текста по знакомым 
или интересующим его темам, 
адаптируя его для целевой аудито­
рии.

ОПК-6 способностью к разработке новых 
методов исследования и их примене­
нию в самостоятельной научно­
исследовательской деятельности в 
области строительства

ОПК-7 готовностью организовать работу ис­
следовательского коллектива в обла­
сти строительства

ОПК-8 готовностью к преподавательской 
деятельности по основным образова­
тельным программам высшего обра­
зования

УК -  3 готовность участвовать в работе рос­
сийских и международных исследо­
вательских коллективов по решению 
научных и научно-образовательных 
задач

УК -  4 готовность использовать современ­
ные методы и технологии научной 
коммуникации на государственном и 
иностранном языках

2. Тематический план
Объем дисциплины составляет 6 зачетных единиц, всего 216 часов, из которых 64 

часа составляет контактная работа аспиранта с преподавателем (64 часа практические за­
нятия), 116 часа составляет самостоятельная работа аспиранта.
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Наименование и краткое 
содержание разделов и тем 
дисциплины,
форма промежуточной ат­
тестации по дисциплине 
(модулю)

Всего
(часы)

В том числе

Контактная работа
(во взаимодействии с преподавателем), часы

Сам. работа 
аспиранта, 

часы

За
ня

ти
я 

ле
кц

ио
нн

ог
о 

ти
па

За
ня

ти
я 

се
м

ин
ар

ск
ог

о 
ти

па

Гр
уп

по
вы

е 
ко

нс
ул

ьт
ац

ии

И
нд

ив
ид

уа
ль

ны
е 

ко
нс

ул
ьт

ац
ии

Учебные занятия, 
направленные на 
проведение теку­
щего контроля 
успеваемости 
(коллоквиумы, 
практические, 
контрольные заня­
тия и др)1

Всего Всего

Тема 1. Грамматика: Про­
стое предложение. Времена 
активного залога. Сложное 
предложение. Союзы и от­
носительные местоимения. 
Фонетика: основные фоне­
тические трудности ан­
глийского языка, интона­
ционное оформление пред­
ложения. Словесное, фра­
зовое и логическое ударе­
ние, интонационное 
оформление вопроситель­
ных предложений.
Лексика: словообразова­
ние, словообразовательные 
модели, явление синони­
мии, многозначность об­
щенаучных и специальных 
терминов, синонимия и 
омонимия.

12 2 2 10

Тема 2. Грамматика: Стра­
дательный залог; пассив­
ные конструкции с аген­
тивным дополнением, без 
агентивного дополнения. 
Фонетика: паузация, фоно­
логические противопостав­
ления - долгота/краткость, 
закрытость/открытость

12 2 2 10
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гласных звуков.
Лексика: употребительные 
сочетания, фразеологиче­
ские сочетания, сокраще­
ния.
Чтение: навыки изучающе­
го чтения.
Устная речь: составление 
резюме по прочитанному

Тема 3. Грамматика: Со­
гласование времен, функ­
ции инфинитива; инфини­
тивные конструкции. 
Функции причастия, кон­
струкция have smth done. 
Лексика: условные обозна­
чения, фразовые глаголы, 
словообразовательные мо­
дели, многозначность лек­
сических единиц.
Чтение: навыки просмот­
рового чтения 
Устная речь: составление 
резюме по прочитанному

12 2 2 10

Тема 4. Грамматика: Функ­
ции герундия, безличные 
конструкции. Условные 
предложения, модальные 
глаголы. Сослагательное 
наклонение.
Лексика: сочетания с пред­
логами, словообразование 
Устная речь: высказывание 
по теме научного исследо­
вания (монологическая 
речь), беседа по теме науч­
ного исследования (диа­
лог).

12 2 2 10

Тема 5. Обучение и обра­
зование в университете:
- Университеты как науч­
ные центры;
- Дистанционное обучение;
- Научная деятельность ас­
пиранта.

23 8 8 15

Тема 6. Академическое 
письмо:

25 10 10 15
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- Написание писем (пред­
ложение о сотрудничестве; 
заявка на участие в конфе­
ренции. и т.д.);
- Написание резюме/CV;
- Составление обзора (ре­
зюме) научной статьи; 
-Описание визуальной ин­
формации (графиков, таб­
лиц, гистограмм и др.;
- Написание гранта.

Тема 7. Международные 
научные мероприятия:
- Международная научная 
конференция;
- Подготовка и представле­
ние доклада.

25 10 10 15

Тема 8. Академическая 
презентация:
- Создание презентации 
(этапы);
- Структура презентации;
- Визуализация.

25 10 10 7

Тема 9. Международное 
сотрудничество:
-Программы международ­
ного сотрудничества;
- Гранты.

28 8 8 12

Тема 10. Профессиональ­
но-ориентированный пе­
ревод аутентичных науч­
ных текстов. (Сущность 
перевода с лингвистиче­
ской точки зрения. Пись­
менный и устный перевод. 
Виды перевода: дословный, 
буквальный, свободный, 
адекватный. Грамматиче­
ские сопоставления в про­
цессе перевода. Граммати­
ческие трансформации. 
Типы лексических (словар­
ных) соответствий: эквива­
ленты и вариантные соот­
ветствий. Выбор слова при 
переводе. Зависимость пе­
ревода слова от контекста. 
Разновидности контекста.

42 10 10 14
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Использование словарей в 
процессе перевода).

кандидатский экзамен 36

ИТОГО 216/
6ЗЕ

64 64 116

Промежуточная аттестация Зачет с оценкой, кандидатский экзамен

3. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации
аспирантов по дисциплине «Английский язык»

Оценочные средства приведены в Приложении 1 к настоящей рабочей программе.

4. Ресурсное обеспечение

4.1. ПЕРЕЧЕНЬ основной и дополнительной литературы

О с н о в н а я  л и т е р а т у р а

1. Евсюкова,Т.В. Английский язык: учебник/ Т. В. Евсюкова, С. И. Локтева; Рос. акад. 
образования, Моск. психол.-соц. ин-т. - 2-е изд., стер.. - Москва: Флинта; Москва: МПСИ, 
2011. - 1 on-line, 360 с.. - ISBN 978-5-9765-0115-7. - ISBN 978-5-9770-0175-5: Имеются эк­
земпляры в отделах: ЭБС Ibooks(1).

Д о п о л н и т е л ь н а я  л и т е р а т у р а

1. Learn to read science. Курс английского языка для аспирантов: учеб. пособие/ рук. 
работы Н. И. Шахова. - 4-е изд.. - М.: Флинта: Наука, 2004. - 356 с. - ISBN 5-02-032583-Х.
- ISBN 5-89349-572-1: Имеются экземпляры в отделах: всего 2: ч.з. N4(1), НА(1).

2. English for Academics Book 1 (B1-B1+) with Free Online Audio: A communication 
skills course for tutors, lecturers and PhD students. In collaboration with the British Council/ Ol­
ga Bezzabotnova [et al.] ; project consult. Rod Bolitho. - Cambridge: Cambridge University 
Press, 2014. - 175 p.: il.. - ISBN 978-1-107-43476-9: Имеются экземпляры в отделах:
ч.з.Ш(1).

3. Guide to Science: Student's Book/ Elena Kozharskaya [et al.]. - Oxford: Macmillan Edu­
cation, 2008. - 127 с.: il.. - (Macmillan). - ISBN 978-0-230-71545-5: Параллельные издания: 
CD 1-2: Guide to Science. - 2008. - ISBN 978-0-230-02488-5: Имеются экземпляры в 
отделах: всего 4: Каф. иностран. яз. для проф. целей(4).

4. Сдобников, В. В. 30 уроков устного перевода. Английский язык: учебник/ В. В. 
Сдобников, К. Е. Калинин. - Москва: Вост. книга, 2010. - 1 on-line, 384. - Текст рус., англ..
- ISBN978-5-7873-0466-4: Имеются экземпляры в отделах: ЭБС Ibooks(1).
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5. Теоретическая грамматика английского языка. Сравнительная типология англий­
ского и русского языков: учеб. пособие/ В. В. Гуревич. - 7-е изд., стер. - Москва: Флинта, 
2012 . - 1 on-line, 168 с.. - Вариант загл.: Сравнительная типология английского и русского 
языков. - ISBN 978-5-89349-422-8: Имеются экземпляры в отделах: ЭБС Ibooks(1).

4.2.Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
lib.kantian.ru

Основные российские ресурсы

1. « «Национальная электронная библиотека». (Договор с ФГБУ «РГБ» № 101/НЭБ/1080- 
n от 27 сентября 2018 г.). Срок действия: 5 лет с автоматической пролонгацией.

2. ЭБ Кантиана (http://lib.kantiana.ru/irbis/standart/ELIB). Срок действия: бессрочно.
3. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU. (Договоры с ООО «РУНЭБ» № SU- 

09-01/2014-1 от 09 января 2014 года и № SU-14-12/2018-2042 от 21 декабря 2018 года). Срок 
действия: 1 год, доступ сохраняется на сервере http://elibrary.ru в течение 9 лет после окончания 
срока обслуживания по гарантии.

4. ЭБС «Юрайт». (Договор с ООО «Электронное Издательство ЮРАЙТ» № 2043 от 
21.12.2018 г. Срок действия: 1 год. и № 2361 от 25.12.2019 г. Срок действия: 26.12.2020 г.).

5. Консорциум сетевых электронных библиотек (Договор с ООО «ЭБС Лань» № 2066 от 
11.12.2020 г. Срок действия: 31.12.2023 г.).

6. ЭБС «Лань» (Договоры с ООО «Издательство Лань» № 99\2020 от 13 марта 2020 г. и № 
2069 от 24 декабря 2020 г. Сроки действия: 1 год).

Дополнительные российские электронные ресурсы и точечная подписка

1. ЭБС «Айбукс.ру/ibooks.ru» (Договор с ООО «Айбукс» № 04-04/19K от 08 
апреля 2019 г. Срок действия: 1 год).
2. ЭБС «IPRbooks» (Договор с ООО «Ай Пи Ар Медиа» № 3555/17 от 25 декабря 
2017 г. Срок действия: бессрочно).
3. Электронная библиотека ИД “Гребенников” (Договоры с ООО “ИД 
“Гребенников” № 87/иа/17/2364 от 25.12.2017 г. и № 15/ИА/19/176 от 19.02.2019 г. Сроки 
действия: 1 год).
4. ЭБС «Лань» (Договоры с ООО «Издательство Лань» № 250 от 07 марта 2018 г. и 
№ 417 от 29 марта 2019 г. Сроки действия: 1 год).
5. Учебные пособия "Образовательно-издательского центра "Академия" (Договор 
с ООО «Образовательно-издательский центр "Академия"» № 2851 от 15 декабря 2015 г. 
Срок действия: 5 лет).
6. База данных ВИНИТИ РАН (Договор с ВИНИТИ РАН № 23Д/2018 от 13.03.2018 
г. Срок действия: 1 год).
7. База данных НЭИКОН (Договор с НЭИКОН № 2041 от 21.12.2018 г. Срок 
действия: 2 года).
8. ЭБС «Проспект» (Договор с ООО «Проспект» № 203 от 27 февраля 2019 г. Срок 
действия: 1 год).

4.3.Перечень информационных технологий, используемых при обучении

Практические занятия с использованием слайд-презентаций; использование специали­
зированных и офисных программ, информационных (справочных) систем, баз данных;
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организация взаимодействия с обучающимися посредством электронной почты, форумов, 
Интернет-групп, скайп, чаты; компьютерное тестирование, дистанционные занятия 
(олимпиады, конференции), подготовка проектов с использованием электронного офиса.

5. Описание материально-технической базы

Практические занятия (семинарского типа):
• аудитория, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, 

компьютер/ноутбук, интерактивная доска и т.д.)
• пакеты ПО общего назначения (текстовые редакторы, графические ре­

дакторы)

6. Язык преподавания
Русский, английский

7. Преподаватель (преподаватели)
Согласно индивидуальному плану
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Приложение 1

Оценочные средства 
по дисциплине 

«Английский язык»

1. Пояснительная записка
Основными этапами формирования компетенций при изучении дисциплины 

«Английский язык» являются последовательное изучение содержательно связанных меж­
ду собой разделов (тем) учебных занятий. Изучение каждого раздела (темы) предполагает 
овладение необходимыми компетенциями. Результат аттестации на различных этапах 
формирования компетенций показывает уровень освоения компетенций. Планируемые 
результаты обучения по дисциплине -  знания, умения, навыки и опыт деятельности, ха­
рактеризующие этапы формирования компетенций и обеспечивающие достижение плани­
руемых результатов освоения программы аспирантуры.

1.1.Перечень компетенций и этапы их формирования

Этапы формирова­
ния

компетенций

Код контролируемой 
компетенции 
(или её части)

Оценочные средства по этапам формирова­
ния компетенций по дисциплине
текущая 

аттестация (ТА)
итоговая аттестация 

(ИА)
Темы 1-4. ОПК-5, ОПК-6, 

ОПК-7, ОПК-8, УК- 
3, УК-4

1. Лексико­
грамматический 
тест.
2. Резюме.

составление 
глоссария (100 
единиц), написание 
эссе, составление 
обзора (резюме) 
научной статьи (2 
статьи), написание 
аннотации к статье.

Тема 5. Обучение 
и образование в 
университете.

ОПК-5, ОПК-6, 
ОПК-7, ОПК-8, УК- 

3, УК-4

1. Беседа по темам 
раздела;
2. Составление глос­
сария (50 единиц);
3. Написание эссе 
(преимущества и не­
достатки дистанци­
онного обучения; 
моя научная дея­
тельность)

составление 
глоссария (100 
единиц), написание 
эссе, составление 
обзора (резюме) 
научной статьи (2 
статьи), написание 
аннотации к статье.

Тема 6. 
Академическое 
письмо.

ОПК-5, ОПК-6, 
ОПК-7, ОПК-8, УК- 

3, УК-4

1. Написание резю­
ме/CV;
2. Составление об­
зора (резюме) науч­
ной статьи (2 ста­
тьи);
3. Написание анно­
тации к статье;
4. Составление глос­
сария (50 единиц).

составление 
глоссария (100 
единиц), написание 
эссе, составление 
обзора (резюме) 
научной статьи (2 
статьи), написание 
аннотации к статье.
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Тема 7. 
Международные 
научные 
мероприятия.

ОПК-5, ОПК-6, 
ОПК-7, ОПК-8, УК- 
3, УК-4

1. Подготовка науч­
ного доклада (пре­
зентации);
2. Составление 
глоссария (50 еди­
ниц);
3. Беседа.

составление 
глоссария (100 
единиц), написание 
эссе, составление 
обзора (резюме) 
научной статьи (2 
статьи), написание 
аннотации к статье.

Тема 8. 
Академическая 
презентация.

ОПК-5, ОПК-6, 
ОПК-7, ОПК-8, УК- 
3, УК-4

1. Составление глос­
сария (50 единиц);
2. Презентация по 
теме
диссертационного
исследования.

составление 
глоссария (100 
единиц),
презентация по теме 
диссертационного 
исследования, 
письменный перевод 
научной статьи, 
обзор научной 
статьи.

Тема 9. 
Международное 
сотрудничество.

ОПК-5, ОПК-6, 
ОПК-7, ОПК-8, УК- 
3, УК-4

1. Эссе;
2. Беседа.

составление 
глоссария (100 
единиц),
презентация по теме 
диссертационного 
исследования, 
письменный перевод 
научной статьи, 
обзор научной 
статьи.

Тема 10. 
Профессионально­
ориентированный 
перевод 
аутентичных 
научных текстов.

ОПК-5, ОПК-6, 
ОПК-7, ОПК-8, УК- 

3, УК-4

1. Письменный пе­
ревод научной ста­
тьи;
2. Обзор научной 
статьи.

составление 
глоссария (100 
единиц),
презентация по теме 
диссертационного 
исследования, 
письменный перевод 
научной статьи, 
обзор научной 
статьи.

2. Показатели, критерии и шкалы оценивания сформированности компетенций

2.1. Показатели и критерии оценивания сформированности компетенций

Код
компе­
тенции

Планируемые 
результаты обу­
чения по дисци­
плине

Показатели и критерии оценивания уровня сформирован- 
ности компетенций

«отлично» «хоро­
шо»

«удовлетвори­
тельно»

«не удовлетво­
рительно»

ОПК-5,
ОПК-6,
ОПК-7,
ОПК-8,

Знать: особен­
ности представ­
ления результа­
тов научной дея-

Текущие 
задания 
выполня­
ются на

Выпол­
нены за­
дания 
текущей

Выполнены за­
дания текущей 
аттестации на 
60%

Не выполнено 
более 50% за­
даний

14



УК-3, УК- 
4

тельности в уст­
ной и письмен­
ной форме при 
работе в россий­
ских и междуна­
родных исследо­
вательских кол­
лективах; 
методы и техно­
логии научной 
коммуникации 
на государ­
ственном и ино­
странном язы­
ках;

90-100%

стилистические 
особенности 
представления 
результатов 
научной дея­
тельности в уст­
ной и письмен­
ной форме на 
государственном 
и иностранном 
языках

Уметь: следо­
вать нормам, 
принятым в 
научном обще­
нии при работе в 
российских и 
международных 
исследователь­
ских коллекти­
вах с целью ре­
шения научных 
и научно­
образовательных 
задач;

осуществлять 
личностный вы­
бор в процессе 
работы в рос­
сийских и меж­
дународных ис­
следовательских 
коллективах, 
оценивать по­

аттеста­
ции на 
80-70%
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следствия при­
нятого решения 
и нести за него 
ответственность 
перед собой, 
коллегами и об­
ществом

следовать ос­
новным нормам, 
принятым в 
научном обще­
нии на государ­
ственном и ино­
странном язы­
ках;

Владеть: навы­
ками анализа 
основных миро­
воззренческих и 
методологиче­
ских проблем,
в.т.ч. междисци­
плинарного ха­
рактера, возни­
кающих при ра­
боте по реше­
нию научных и 
научно­
образовательных 
задач в россий­
ских или между­
народных иссле­
довательских 
коллективах;

технологиями 
оценки резуль­
татов коллек­
тивной деятель­
ности по реше­
нию научных и 
научно­
образовательных 
задач, в том чис­
ле ведущейся на 
иностранном 
языке;

технологиями
планирования
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деятельности в 
рамках работы в 
российских и 
международных 
коллективах по 
решению науч­
ных и научно­
образовательных 
задач;

различными ти­
пами коммуни­
каций при осу­
ществлении ра­
боты в россий­
ских и междуна­
родных коллек­
тивах по реше­
нию научных и 
научно­
образовательных 
задач.

навыками анали­
за научных тек­
стов на государ­
ственном и ино­
странном язы­
ках;

навыками кри­
тической оценки 
эффективности 
различных мето­
дов и техноло­
гий научной 
коммуникации 
на государ­
ственном и ино­
странном язы­
ках;

различными ме­
тодами, техно­
логиями и типа­
ми коммуника­
ций при осу­
ществлении 
профессиональ­
ной деятельно­
сти на государ­
ственном и ино­
странном язы-
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ках.

2.2. Шкалы оценивания сформированности компетенций

Итоговой формой контроля знаний, умений и навыков по дисциплине в 1-м се­
местре является зачет с оценкой.

По итогам зачета выставляется оценка «отлично», «хорошо», «удовлетворитель­
но» или «не удовлетворительно».

«отлично» Выполнены все задания текущей аттестации; даны верные ответы 
на вопросы итоговой аттестации

«хорошо» Выполнены задания текущей аттестации на 80-70%; дано боль­
шинство ответов на вопросы итоговой аттестации

«удовлетворительно» Выполнены задания текущей аттестации на 60%; даны неполные 
ответы на вопросы итоговой аттестации

«не удовлетвори­
тельно»

Не выполнено более 50% заданий текущей аттестации; ответы на 
один или более вопросов итоговой аттестации даны не верно

Итоговой формой контроля знаний, умений и навыков по дисциплине во втором 
семестре является кандидатский экзамен.

Условием допуска к сдаче кандидатского экзамена по иностранному языку являет­
ся устный (при необходимости письменный) отчет (в виде реферативного перевода) по 
прочитанной специальной литературе на иностранном языке (объемом 50 страниц, или 
100 тысяч печатных знаков) по проблематике научного исследования аспиранта.

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа.
На первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного 

текста по специальности с иностранного на русский язык. Объем текста -  15 000 печатных 
знаков. К переводу прилагается двуязычный отраслевой глоссарий специальных терминов 
(не менее 100 единиц) и библиография (не менее 7 источников). Данные материалы в виде 
папки должны быть представлены для проверки ведущему преподавателю не менее чем за 
15 дней до начала экзаменационной сессии.

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко вто­
рому этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе.

Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания:
Ознакомительное чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500 пе­

чатных знаков. Время выполнения работы -  45-60 минут. Форма проверки: передача из­
влеченной информации на иностранном языке

Просмотровое чтение оригинального текста по специальности. Объем -  1000-1500 
печатных знаков. Время выполнения -  2-3 минуты. Форма проверки -  передача извлечен­
ной информации на русском языке.

Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по теме научной деятельности ас­
пиранта.

Критерии оценивания компетенций (результатов) на кандидатском экзамене по дис­
циплине «Иностранный язык»

Оценка знаний аспирантов/соискателей на кандидатском экзамене по дисциплине «Ино­
странный язык» проводится по пятибалльной шкале и выставляется согласно критериям.

Оценка Критерии
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Отлично 1. Демонстрирует свободную иноязычную речь без 
затруднений и без подбора нужных слов, без фонетических 
ошибок; речь логически стройная и связная; проявляет гибкость 
речи.
2. Демонстрирует умение анализировать, обобщать и 
интерпретировать информацию, извлеченную из текста по 
специальности.

Хорошо 1. Демонстрирует хорошие понимание иноязычной речи; 
уверенно излагает материал, но испытывает затруднения при 
подборе нужных слов в переходе на другие темы; допускает 
грамматические, коммуникативные, лексические ошибки.
2. Демонстрирует умение анализировать иноязычный текст, 
но не в полном объеме интерпретирует информацию, 
извлеченную из текста по специальности.

Удовлетворительно 1. Демонстрирует понимание иноязычной речи, но 
испытывает затруднения при подборе нужных слов; допускает 
грамматические, коммуникативные, лексические ошибки.
2. Демонстрирует умение анализировать иноязычный текст, 
но частично искажает информацию, извлеченную из текста по 
специальности.

Неудовлетворительно 1. Демонстрирует непонимание иноязычной речи.
2. Допускает нарушения в анализе иноязычного текста по 
специальности; искажает информацию и последовательность 
изложения.

Критерии оценивания письменного перевода на кандидатском экзамене по дисци­
плине «Иностранный язык»

Оценка Критерии
Зачтено Письменный перевод выполнен в полном объеме, стилистически 

грамотно с точным подбором адекватных лексических, 
терминологических и грамматических средств перевода научно­
технической литературы.

Не зачтено Письменный перевод выполнен не в полном объеме, с большими 
стилистическими и лексико-грамматическими неточностями, 
ведущими к искажению понимания содержания иноязычного текста.

Одновременно оценивается: готовность участвовать в работе российских и международ­
ных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных за­
дач (УК-3); готовность использовать современные методы и технологии научной комму­
никации на государственном и иностранном языках (УК-4).

3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 
знаний, умений, навыков и опыта деятельности, характеризующие этапы 
формирования компетенций

Оценка знаний, умений, навыков, характеризующая этапы формирования компе­
тенций по дисциплине, проводится в форме текущей и итоговой аттестации.

Контроль текущей успеваемости аспирантов -  текущая аттестация -  проводится в 
ходе семестра с целью определения уровня овладения компетенциями аспирантами (усво­
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ения знаний; формирования у них умений и навыков); своевременного выявления препо­
давателем недостатков в подготовке аспирантов и принятия необходимых мер по ее кор­
ректировке; совершенствованию методики обучения; организации учебной работы и ока­
зания аспирантам индивидуальной помощи.

К контролю текущей успеваемости относятся проверка знаний, умений и навыков 
аспирантов:

■ на занятиях (устный опрос, круглый стол, конференция);
■ по результатам выполнения индивидуальных заданий (презентация);
■ по результатам отчета аспиранта в ходе индивидуальной консультации пре­

подавателя, проводимой в часы самоподготовки, по имеющимся задолженностям.
Контроль за выполнением аспирантами каждого вида работ может осуществлять­

ся поэтапно и служит основанием для текущей аттестации по дисциплине.
Итоговая аттестация по дисциплине проводится с целью выявления соответствия 

уровня теоретических знаний, практических умений и навыков по дисциплине в форме 
зачета, кандидатского экзамена.

Все виды текущего контроля осуществляются на практических занятиях, в ходе 
исследовательской работы аспиранта.

Каждая форма контроля по дисциплине включает в себя теоретические вопросы, 
позволяющие оценить уровень освоения аспирантами знаний и практические задания, вы­
являющие степень сформированности умений и навыков.

Процедура оценивания компетенций аспирантов основана на следующих принци­
пах:

1. Периодичность проведения оценки (на каждом занятии).
2. Многоступенчатость: оценка (как преподавателем, так и аспирантами группы) и 

самооценка аспиранта, обсуждение результатов и комплекса мер по устранению недостат­
ков.

3. Единство используемой технологии для всех аспирантов, выполнение условий 
сопоставимости результатов оценивания.

4. Соблюдение последовательности проведения оценки: предусмотрено, что раз­
витие компетенций идет по возрастанию их уровней сложности, а оценочные средства на 
каждом этапе учитывают это возрастание.

4. Типы и виды заданий

4.1. Составление глоссария

Глоссарий должен содержать не менее 200 новых слов.

Критерии оценивания глоссария

Критерии 2 1 0

Глоссарий Содержание глосса­
рия соответствует 
заданной теме, вы­
держаны все требо­
вания к его оформ­
лению.

Основные требования к 
оформлению глоссария со­
блюдены, но при этом допу­
щены недочеты, неточно и 
некорректно подобраны сло­
ва и дано их толкование, 
имеются упущения в оформ­
лении.

Слова и их толкова­
ние не соответствуют 
заданной теме, обна­
руживается суще­
ственное непонима­
ние проблемы.

Контролируемые компетенции: ОПК-5, ОПК-6, ОПК-7, ОГ[К-8, УК-3, УК-4
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4.2. Собеседование

Вопросы для собеседования

1. Научная деятельность аспиранта. Самопрезентация.
2. Обучение, образование в университете.
3. Университеты как научные центры. Ведущие научные школы в 

соответствующей профессиональной области.
4. Дистанционное обучение. За и против.
5. Вопросы научной этики и гражданской ответственности ученых.
6. Международное сотрудничество.
7. Роль иностранного языка в международном сотрудничестве и решении 

научных проблем.
8. Научные конференции.
9. Научная презентация.

Критерии оценивания беседы
Критерии оценки устных развернутых ответов (монологические высказыва­

ния, диалоги, полилоги)

Устные ответы оцениваются по пяти критериям:

1. Содержание (соблюдение объема высказывания, соответствие теме, 
отражение всех аспектов, указанных в задании, стилевое оформление речи, аргументация, 
соблюдение норм вежливости).

2. Взаимодействие с собеседником (умение логично и связно вести беседу, 
соблюдать очередность при обмене репликами, давать аргументированные и развернутые 
ответы на вопросы собеседника, умение начать и поддерживать беседу, а также 
восстановить ее в случае сбоя: переспрос, уточнение).

3. Лексика (словарный запас соответствует поставленной задаче и требованиям 
данного года обучения языку).

4. Грамматика (использование разнообразных грамматических конструкций в 
соответствии с поставленной задачей и требованиям данного года обучения языку).

5. Произношение (правильное произнесение звуков английского языка, 
правильная постановка ударения в словах, а также соблюдение правильной интонации в 
предложениях).

Оцен
ка

Содержание Коммуни­
кативное
взаимодей­
ствие

Лекси­
ка

Грамматика Произношение

«5» Соблюден объем вы­
сказывания. Выска­
зывание соответ­
ствует теме; отраже­
ны все аспекты, ука­
занные в задании. 
Стилевое оформле­
ние речи соответ­
ствует типу задания,

Адекватная, 
естествен­
ная реакция 
на реплики 
собеседни­
ка. Прояв­
ляется рече­
вая инициа­
тива для

Лексика 
адекватна 
поставлен­
ной задаче, 
используется 
в полном 
объеме в со­
ответствии с 
требованиям

Использованы 
разные грамма­
тические кон­
струкции в со­
ответствии с 
задачей и тре­
бованиям дан­
ного года обу­
чения языку.

Речь звучит в 
естественном 
темпе, нет гру­
бых фонетиче­
ских ошибок.
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аргументация на 
уровне, нормы веж­
ливости соблюде­
ны.

решения по­
ставленных 
коммуника­
тивных за­
дач.

данного эта­
па обучения 
языку.

Отдельные 
грамматические 
ошибки (до 3х) 
не мешают 
коммуникации.

«4» Высказывание соот­
ветствует теме, од­
нако не отражены 
некоторые аспекты, 
указанные в задании. 
Стилевое оформле­
ние речи соответ­
ствует условию за­
дания, аргументация 
не всегда на соответ­
ствующем уровне, 
но нормы вежливо­
сти соблюдены.

Коммуни­
кация не­
много за- 
трудне- 
на.

Лексические 
ошибки не­
значительно 
влияют на 
восприятие 
речи

Грамматиче­
ские ошибки 
незначительно 
влияют на вос­
приятие речи

Речь иногда не­
оправданно па- 
узирована. В от­
дельных словах 
допускаются 
фонетические 
ошибки (замена, 
английских фо­
нем сходными 
русскими). Об­
щая интонация

обусловлена 
влиянием род­
ного языка.

«3» Тема раскрыта в 
ограниченном объе­
ме.

Высказывание ча­
стично соответству­
ет условию задания. 
Стилевое оформле­
ние речи не в полной 
мере соответствует 
типу задания. Аргу­
ментация недоста­
точна, нормы вежли­
вости частично со­
блюдены.

Коммуни­
кация суще­
ственно за­
труднена, 
учащийся не 
проявляет 
речевой 
инициати­
вы.

Большое ко­
личество 
грубых лек­
сических 
ошибок, од­
нако общий 
смысл вы­
сказывания 
понятен со­
беседнику.

Большое коли­
чество грубых 
грамматиче­
ских ошибок, 
однако общий 
смысл выска­
зывания поня­
тен собеседни­
ку.

Речь восприни­
мается с трудом 
из-за большого 
количества фо­
нетических 
ошибок. Инто­
нация обуслов­
лена влиянием 
родного языка.

«2» Частичное понима­
ние содержание за­
дания, что в полной 
мере затрудняет 
коммуникацию.

Коммуника­
тивная зада­
ча не реше­
на.

Почти не 
владеет лек­
сическим ма­
териалом по 
данной теме.

Не может 
грамматически 
верно постро­
ить высказыва­
ние.

Речь почти _ не 
воспринимается 
на слух из- 
за большого ко­
личества оши­
бок.

«1» Непонимание смыс­
ла задания.

Коммуника­
тивная зада­
ча не реше­
на

Не владеет 
лексическим 
материалом 
по данной 
теме.

Не может 
грамматически 
верно постро­
ить высказыва­
ние

Речь понять не­
возможно

Контролируемые компетенции: ОП U
\ О О О 0
0

Lt
J
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4.3. Эссе

Темы эссе

1. Дистанционное обучение. За и против.
2. Роль иностранного языка в международном сотрудничестве и решении 

научных проблем.
3. Ведущие научные школы в соответствующей профессиональной области.

Критерии оценивания эссе

Оцен­
ка

Решение комму­
никативной за­
дачи (СОДЕР­
ЖАНИЕ)

Организация
текста Лексика Грамматика Орфография и 

пунктуация

3

Задание выпол­
нено полностью: 
содержание от­
ражает все ас­
пекты, указан­
ные в задании; 
стилевое оформ­
ление речи вы­
брано правильно 
с учетом цели 
высказывания и 
адресата; со­
блюдены приня­
тые в языке 
нормы вежливо­
сти.

Высказывание 
логично: сред­
ства логической 
связи выбраны 
правильно; текст 
разделен на аб­
зацы; формат 
высказывания 
выбран пра­
вильно

Используе­
мый словар­
ный запас со­
ответствует 
поставленной 
задаче; прак­
тически нет 
нарушений в 
использова­
нии лексики.

(1-2 ошибки)

Используются 
грамматические 
структуры в со­
ответствии с по­
ставленной зада­
чей. Практически 
отсутствуют 
ошибки.

(1-2 ошибки)

2

Задание выпол­
нено: некоторые 
аспекты, указан­
ные в задании 
раскрыты не 
полностью; 
имеются отдель­
ные нарушения 
стилевого 
оформления ре­
чи; в основном 
соблюдены при­
нятые в языке 
нормы вежливо­
сти

Высказывание в 
основном ло­
гично; имеются 
отдельные недо­
статки при ис­
пользовании 
средств логиче­
ской связи; 
имеются от­
дельные недо­
статки при деле­
нии текста на 
абзацы; имеются 
отдельные 
нарушения фор­
мата высказыва-

Используе­
мый словар­
ный запас со­
ответствует 
поставленной 
задаче, одна­
ко встреча­
ются отдель­
ные неточно­
сти в упо­
треблении 
слов либо 
словарный 
запас ограни­
чен. Но лек­
сика исполь­
зована пра-

Имеется ряд 
грамматических 
ошибок, не за­
трудняющих по­
нимание текста

(3-7 ошибок)

Орфографиче­
ские ошибки 
практически от­
сутствуют. Текст 
разделен на 
предложения с 
правильным 
пунктуацион­
ным оформлени­
ем

(1-2 ошибки)
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ния вильно 

(3-7 ошибок)

1

Задание выпол­
нено не полно­
стью: содержа­
ние не отражает 
все аспекты, 
указанные в за­
дании; часто 
встречаются 
нарушения сти­
левого оформле­
ния; в основном 
не соблюдаются 
принятые в язы­
ке нормы веж­
ливости

Высказывание 
не всегда логич­
но: имеются не­
достатки или 
ошибки в ис­
пользовании 
средств логиче­
ской связи, их 
выбор ограни­
чен; деление 
текста на абзацы 
нелогично или 
отсутствует; 
имеются много­
численные 
ошибки в фор­
мате высказыва­
ния

Использован 
неоправданно 
ограничен­
ный словар­
ный запас; 
часто встре­
чаются нару­
шения в ис­
пользовании 
лексики, не­
которые из 
которых мо­
гут затруд­
нять понима­
ние текста

Либо часто 
встречаются 
ошибки элемен­
тарного уровня, 
либо ошибки не­
многочисленны, 
но затрудняют 
понимание тек­
ста

(8-12 ошибок)

Имеется ряд ор­
фографических 
или пунктуаци­
онных ошибок, 
которые значи­
тельно затруд­
няют понимание 
текста

(3-10 ошибок)

0

Задание не вы­
полнено: содер­
жание не отра­
жает те аспекты, 
которые указаны 
в задании, или 
не соответствует 
требуемому объ­
ему (200- 250 
слов)

Примечание: 
минимальное 
количество слов 
-  180, макси­
мальное 275. Ес­
ли в сочинении 
179 слов -  «0» за 
содержание, ес­
ли слов более 
276, то проверя­
ется только 250 
слов от начала.

Отсутствует ло­
гика в построе­
нии высказыва­
ния; формат вы­
сказывания не 
соблюдается

Крайне огра­
ниченный 
словарный 
запас не поз­
воляет вы­
полнить по­
ставленную 
задачу

(нельзя ста­
вить, если нет 
«0» за содер­
жание)

Грамматические 
правила не со­
блюдаются

(более 12 оши­
бок)

Правила орфо­
графии и пунк­
туации не со­
блюдаются

Более 10 ошибок

контролируемые компетенции: ОПК-5, ОПК-6, ОПК-7, ОПК-8, УК-3, УК-4

4.4. Краткий обзор (резюме) научной статьи по теме диссертационного исследования
(Summary)

Критерии оценивания summary
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Параметры
оценивания

4 3 2 1 0

организация Объем summary 
составляет 20% 
оригинала. Основ­
ная идея исходно­
го текста сформу­
лирована в ввод-

Отклонения от за­
данного объема 
незначительны. 
Вводное предло­
жение не выделе­
но.

Объем summary недо­
статочен.

содержание Содержа­
ние ори­
гинала пе­
редано 
точно и 
адекватно. 
Правильно 
определе­
на основ­
ная идея. 
Четко вы­
делены 
смысло-

Основ­
ная идея 
оригина­
ла опре­
делена 
нечетко. 
Выделе­
ны не 
все, но 
большая 
часть 
смысло­
вых бло-

Содержание ори­
гинала передано 
неточно. Описаны 
не все базовые по­
ложения исходно­
го текста. Может 
быть выражено 
собственное мне­
ние.

Не описана боль­
шая часть базовых 
положений исход­
ного текста. Нет 
деления на смыс­
ловые блоки. Мо­
жет быть выраже­
но
собственное мне­
ние.

Не удалось передать 
содержание статьи.

лексика и 
грамматика

Лексические, 
грамматические, 
произносительные 
и стилистические 
ошибки
немногочисленны 
и не препятствуют 
пониманию.

Лексические, 
грамматические, 
произносительные 
и стилистические 
ошибки присут­
ствуют, некоторые 
из них препят­
ствуют понима­
нию.

Лексические, грамма­
тические, произноси­
тельные и стилистиче­
ские ошибки 
многочисленны и 
препятствуют 
пониманию.

беглость и 
связность

Логично организу­
ет идеи. Эффек­
тивно использу­
ются слова- связки 
и фразы-клише 
для устного рефе­
рирования. Гово­
рит бегло, без па­
уз, не ищет подхо­
дящие слова.

Не всегда логично 
организует идеи. 
Слова-связки и 
фразы-клише для 
устного рефери­
рования исполь­
зуются не всегда 
правильно. Гово­
рит с небольшими 
паузами, иногда 
ищет подходящие 
слова.

Нет логики в органи­
зации идей. Слова 
связки и фразы- клише 
для устного рефериро­
вания не используют­
ся или используются 
неправильно. Говорит 
с длинными паузами, 
часто ищет подходя­
щие слова.

Контролируемые компетенции: ОПК-5, ОПК-6, ОПК-7, ОПК-8, УК-3, УК-4
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4.5. Аннотация к статье

Оцен
ка

общий кон­
текст исследо­

вания

цель исследо­
вания и мас­

штаб исследо­
вания

описание ме­
тодологии ис­

следования

наиболее зна­
чимые резуль­
таты исследо­

вания

заключение, 
вывод, или 

рекомендации

2 Сформулиро­
вано четко

Сформулиро­
вано четко

Сформулиро­
вано четко

Сформулиро­
вано четко

Сформулиро­
вано четко

1 Сформулиро­
вано нечетко

Сформулиро­
вано нечетко

Сформулиро­
вано нечетко

Сформулиро­
вано нечетко

Сформулиро­
вано нечетко

0 Не сформули­
ровано

Не сформули­
ровано

Не сформули­
ровано

Не сформули­
ровано

Не сформули­
ровано

Контролируемые компетенции: ОПК-5, ОПК-6, ОПК-7, ОПК-8, УК-3, УК-4.

4.6. Презентация по теме исследования
1-3 балла по каждой графе

1 - слабо

2 - хорошо

3 - отлично

№ ФИО Содержание Качество 
презентации 

(оформле­
ние, рито­
рическая 
культура 

выступле­
ния)

Владение
иностранным

языком

Ответы 
на во­
просы

Итого

1.

Контролируемые компетенции: ОПК-5, ОПК-6, ОПК-7, ОПК-8, УК-3, УК-4

4.7. Письменный перевод по теме диссертационного исследования

Перевод по прочитанной специальной литературе на иностранном языке (объемом 
50 стр.) по проблематике научного исследования.

Критерии оценки письменного перевода

При оценке письменного перевода учитываются следующие факторы:

■ адекватность перевода (содержательная сторона);
■ форма предъявления перевода.
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Крите­
рии

10 5 2 0

Пись­
менный
перевод

Перевод полный, 
без пропусков и 
произвольных со­
кращений текста 
оригинала, не со­
держит фактиче­
ских ошибок. 
Терминология ис­
пользована пра­
вильно и единооб­
разно.

Перевод отвечает 
системно­
языковым нормам 
и стилю языка пе­
ревода.

Адекватно переда­
ны культурные и 
функциональные 
параметры исход­
ного текста.

Допускаются не­
которые погреш­
ности в форме 
предъявления пе­
ревода.

Перевод полный, без 
пропусков и произволь­
ных сокращений текста 
оригинала, допускается 
одна фактическая ошиб­
ка, при условии отсут­
ствия потерь информа­
ции и стилистических 
погрешностей на других 
фрагментах текста.

Имеются несуществен­
ные погрешности в ис­
пользовании терминоло­
гии.

Перевод в достаточной 
степени отвечает си­
стемно-языковым нор­
мам и стилю языка пере­
вода.

Культурные и функцио­
нальные параметры ис­
ходного текста в основ­
ном адекватно переданы.

Коммуникативное зада­
ние реализовано, но не­
достаточно оптимально.

Допускаются некоторые 
нарушения в форме 
предъявления перевода.

Перевод содержит 
фактические ошибки. 
Низкая коммуника­
тивность и плохая 
«читабельность» тек­
ста затрудняют его 
понимание.

При переводе терми­
нологического аппа­
рата не соблюден 
принцип единообра­
зия.

В переводе наруше­
ны системно­
языковые нормы и 
стиль языка перево­
да.

Неадекватно решены 
проблемы реализа­
ции коммуникатив­
ного задания.

Имеются нарушения 
в форме предъявле­
ния перевода.

Перевод со­
держит мно­
го фактиче­
ских ошибок.

Нарушена 
полнота пе­
ревода, его 
эквивалент­
ность и адек­
ватность.

В переводе 
грубо нару­
шены си­
стемно- 
языковые 
нормы и 
стиль языка 
перевода.

Коммуника­
тивное зада­
ние не вы­
полнено.

Грубые 
нарушения в 
форме
предъявления
перевода.

Контролируемые компетенции: ОПК-5, ОПК-6, ОПК-7, ОПК-8, УК-3, УК-4

4.8. Примерный перечень вопросов для кандидатского экзамена (собеседова­
ние)

What is your research area?
Why did you choose this particular area of research?
Who are prominent figures in the research area?
How are you going to contribute to the field of study?
Have you published your research results?
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